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Resumen 

Esta obra de Eduardo Benot, única en su gé-
nero y en su época y casi desconocida en la ac-
tualidad, es obra magistral en la enseñanza de la 
traducción del inglés al español. Obra que se 
anticipa en un siglo a las nuevas corrientes de la 
didáctica de la traducción y a la teoría del senti-
do. 

PALABRAS CLAVE: Benot, inglés, español, 
didáctica de la traducción, teoría del sentido. 

Abstract 
This work by Eduardo Benot, unique to 

its kind and to its period and almost un-
known today, is a masterpiece in the teach-
ing of translation from English to Spanish. It 
appears on the scene a century before cur-
rent trends in translation teaching and the 
theory of sense. 

KEY WORDS: Benot, English, Spanish, 
translation teaching, theory of sense.  

 
 

1. Biografía lingüística (especialmente) 

El interés de Eduardo Benot Rodríguez (1822-1907) por los idiomas tiene su origen en 
su familia. Hijo que fue de padre italiano (Julián Bernardo Benot) y madre española (Rafae-
la Rodríguez); hijo criado en el seno de familia culta y de posibles económicos, hechos 
ambos unidos, que permitieron estudiar al joven y enfermizo Benot con profesores particu-
lares competentes en la propia casa y en los mejores colegios de la cosmopolita, comercial y 
liberal Cádiz del siglo XIX.  

El profesor Pedro O’Crowley, fundador del Colegio de San Pedro, le enseñó inglés y 
francés; el cónsul de Prusia en Cádiz le inicia en el alemán. Sigue sus estudios en el Colegio 
San Felipe Neri de dicha ciudad con profesores de la talla de Alberto Lista ( ), y con reco-
nocidos científicos que le enseñaron matemáticas, física, química, etc.  

Transcurriendo el tiempo, y tras un periodo como empleado de la Beneficiencia munici-
pal de Cádiz, en 1848, con veintiséis años, imparte clases en su antiguo colegio, en el que 
ocupó distintos cargos (rector, director, regente de estudios).   

———— ———— ———— 
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Su vocación pedagógica se plasmó en métodos modernos de enseñanza y en la incorpo-
ración de materias nuevas a los planes de estudio. Es conocido Benot por haber adaptado y 
reformado el —en su época, famoso, y, en la nuestra, desprestigiado— método Ollendorf. 
Lo adaptó y reformó para la enseñanza del francés, inglés, alemán e italiano.  

Su preocupación por la educación fue tal que le dedicó varios trabajos teóricos: Obser-
vaciones sobre la educación (1857), Errores en materia de educación y de instrucción pú-
blica (1862) y bastantes específicos de otras materias no filológicas, por ejemplo: Moviliza-
ción de las fuerzas de mar… (1881), Aritmética general (Madrid, s.a).  

Y como político, a partir de 1868, lo fue como convencido demócrata, republicano y 
progresista defensor de la libertad de enseñanza, de la abolición de la esclavitud y de la 
emancipación de las colonias. En 1873, llego a ser ministro por un mes escaso, pero le dio 
tiempo de sacar adelante proyectos como la creación del Instituto Geográfico y Estadístico, 
la elaboración de la primera ley obrera promulgada en España que, entre otros aspectos, 
consideraba el trabajo de los niños, pagó a un gran número de maestros de escuela y agilizó 
múltiples expedientes estancados por la —de y en todo tiempo— desidiosa complejidad 
burocrática conscientemente innecesaria.  

Y como muestra de su valor personal, valga el hecho de que, al entrar las tropas del ge-
neral Pavía en el Congreso, se opuso a ellas y pidió armas para combatirlas. Por tal acto de 
valentía, el exilio fue inevitable, pero ni tan siquiera pudo descansar en Lisboa, pues la larga 
mano de Cánovas consiguió que lo expulsaran y que tuviera que regresar a Madrid para 
controlarlo mejor. Y como no hay mal que por bien no venga, en los últimos años de su vida 
(1873-1907), con poca salud y con mucha fe republicana inquebrantable, redacta sus gran-
des obras: Arquitectura de las lenguas (1889, 3 vols.), Arte de hablar (obra póstuma, 1910), 
etcétera. 
 

2. Versiones inglesas o el arte de traducir el inglés 

El título de este libro que aparece en la portadilla, en la portada y en la “Advertencia” es 
como figura en el libro y no como se reproduce en varios repertorios bibliográficos genera-
les o específicos: Versiones inglesas o arte de traducir el inglés. El error o errata, reprodu-
cidos una y otra vez, consiste en cambiar el por al: Arte de traducir *al inglés. 

Este arte (término heredero del latín ars, artis, y este calco del gr. τέχνη y de las muchas 
obras que llevaban ese título y que recogían preceptos de gramática) consiste, según en 
mismo Benot, en: 
 

[1] Los doscientos temas destinados en las seis primeras ediciones de la Gramática inglesa al 
estudio de los verbos ingleses que cambian de significado cuando se les incorpora una preposi-
ción ó  una partícula  cualquiera, han  sido totalmente  refundidos, y sobre  todo  muy  ampliados, 

———— ———— ———— 
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además de corregidos con el mayor esmero; y hoy, impresos por separado, constituyen parte muy 
principal de este tomo de  

Versiones Inglesas 
ó ARTE DE TRADUCÍR EL INGLÉS, en el cual, no solamente se hallan coleccionados todos los TRO-
ZOS ESCOGIDOS que antes formaban cuerpo con la Gramática) sino también multitud de ejemplos 
del estilo epistolar, y una selecta Antología de los mejores prosistas y poetas. 

[2] Hizo necesaria la refundición, así como sus ampliaciones, no solamente la observación 
constante de que en la práctica los verbos de partícula durante mucho tiempo distraían de los es-
tudios del MÉTODO á los alumnos no dotados de gran memoria, sino también la convicción de no 
ser suficientes para perfeccionar á los alumnos en el difícil Arte de traducir los TROZOS antes 
contenidos en la Gramática. 

[3] Con este nuevo libro, pues, vencerán las dificultades cuantos quieran adquirir amplios co-
nocimientos de los verbos de partícula y dominar las resistencias de la traducción. En ésta, la 
práctica al cabo perfecciona; pero los verbos de partícula no se dejan vencer (y así lo patentiza la 
más somera experiencia) sin temas ad hoc, que no creo haya dispuesto ningún Profesor de len-
guas, ni en España ni en el extranjero, antes que yo lo efectuara, hace ya más de cuarenta años, en 
mi primera Gramática de inglés. 

[4] Verbos que cambian de sentido por el agregado de una preposición, tenemos no pocos en 
castellano. 

[5] Caer, por su general acepción, es trasladarse un cuerpo de arriba abajo en virtud de la gra-
vedad; y caer EN, como verbo de partícula, significa comprender de repente: ahora caigo EN 
ello.—Caer Á, expresa la situación de un objeto con respecto á otro: la ventana cae AL río. 

[6] Responder es dar una contestación; pero responder DE es ya otra cosa muy diferente, pues 
significa salir responsable: respondo DE ese hombre. 

[7] Y, análogamente, tenemos que á las preposiciones se deben los significados especiales de 
las frases: 

 
Este gabán me sale EN treinta duros. 
Ya salimos DE las telas averiadas. 
Ese joven sale POR cuatro duros diarios. 
El gabán le da POR la rodilla. 
Estoy CON V. respecto á ese negocio. 
La mesa me está EN cien pesetas. 
El toro hizo POR él. 
Hace DE primer galán. 
Pasa POR todo. 
Soy CON V. al momento...  
 

Y otras ciento y aun cientos semejantes. 
[8] Pero en inglés los verbos de partícula son innumerables: aislados, parece que nada tienen 

de común entre sí (por lo cual resultan refractarios á la más potente memoria); pero, sistemática-
mente dispuestos y ordenados, presentan analogías que hacen posible su siempre difícil aprendi-
zaje. 

[9] Y, sin embargo, la elegancia, sencillez y sorprendente energía de que están dotados, hacen 
su estudio extraordinariamente necesario, aunque para dominarlos sea indispensable la mayor 
atención. Algunos de ellos son tan expresivos y lacónicos, que ni aun las lenguas española y ale-
mana alcanzan á imitarlos, no obstante la singular libertad de la primera y la gran fuerza que en 
las palabras compuestas posee la segunda. Sin conocer esta sección, es punto menos que ilusorio 
el imaginar que se posee el idioma inglés. Y, como esta parte es de tanta trascendencia, se encar-
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ga á los señores Profesores la mayor eficacia para que se sirvan ilustrar los ejemplos, descifrando 
su espíritu, elegancia y energía, y haciendo comprender á los discípulos la importancia que deben 
darles, pues casi se pudiera asegurar que es menos necesario el conocimiento de muchas reglas 
gramaticales que el de la filosofía concentrada en las llamadas partículas de la lengua inglesa; la 
cual por ellas se pone al nivel de las más libres y poderosas de los pueblos civilizados. 

 
Este tomo consta de dos partes. 
[10] La primera parte contiene ejemplos ingleses con la traducción española al lado. En mu-

chas ocasiones, especialmente al principio, la traducción es casi literal; pero generalmente, y so-
bre todo al fin, la traducción es más bien de sentido. 

[11] El estudio de esta parte bilingüe se dividirá en dos periodos. En el primero traducirá el 
alumno al español todos los trozos ingleses auxiliándose de sus correspondientes españoles; y, 
dominadas ya las dificultades de la versión, pondrá en inglés durante el segundo periodo la parte 
española, como lo hizo con los temas de la Gramática inglesa. 

[12] Sabida muy bien toda la primera parte pasará el alumno á la segunda, ejercitándose ya en 
las VERSIONES con auxilio de los diccionarios cuando le falten las explicaciones del Profesor. 

[13] Si el discípulo sigue este MÉTODO según queda prescrito, puede tener la seguridad de tra-
ducir corrientemente del inglés. 

[14] Los vocablos impresos de cursiva servirán para que el alumno forme temas de su inven-
ción, á fin de no olvidar las reglas ya aprendidas de la Gramática inglesa. Debe no aglomerar 
nunca en ellos las dificultades, y hacerlos siempre corregir por su Profesor. 

 

Pormenorizadamente, la PARTE PRIMERA ocupa las páginas 9-161 (197 fragmentos dis-
puestos en páginas enfrentadas: a la derecha, el inglés, a la izquierda, la traducción española 
del propio Benot, Torres Reina, Russel y Macpherson). 

A partir de la página 162, del ejercicio LIII, solo aparece el texto inglés, que el alumno 
traducirá con la ayuda de los diccionarios, pero intercala entre paréntesis la traducción de 
algunas unidades difíciles (LXVII, por ejemplo).  

Desde el ejercicio LXXIV, hasta el XCII (pp.192-255), se vuelve a fragmentos ingleses de 
obras de Shakespeare (King Lear, King Richard III, Julius Caesar…) y las correspondientes 
traducciones de Macpherson.  

Abre Benot una nueva sección entre las páginas 256-297 con poemas sin ningún tipo de 
interpolación entre paréntesis, como en los casos descritos antes. Esta sección, llamada por 
el autor “English Lyrics, English Odes”, es una antología poética: Thomas Wyatt, Richard 
Edwards, Thomas Lodge, Francis Bacon, Marlowe, Jhon (John) Donne, Henry King, Wi-
lliam Blake, Lord Byron…).  

Le sigue otra sección llamada “Various” (pp. 298-328) que empieza con un soneto de 
Shakespeare y la traducción de Guillermo Mcpherson y continúan textos de Milton, Pope, 
Byron, Longfellow, Tennyson, etc., sin las respectivas traducciones. 

Y termina el libro con una sección (pp. 329-356) con fábulas de Iriarte 
(<http://www.cervantesvirtual.com/servlet/SirveObras>) traducidas al inglés, en prosa, por 
Harriet Russel (página 356, pero no aparecen estas traducciones entre las adjudicadas a 
Russel en el “Índice” de la página 360), porque, según anota Benot, esas fábulas “pueden 
servir de clave a los discípulos que quieran poner en inglés las fábulas españolas de Iriarte).  

———— ———— ———— 
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Tras esa última sección el “Índice” (pp. 357-360), divido en “Advertencia”, “Parte pri-
mera”, “Autores de los trozos selectos ingleses”, “Traductores al español” y “Fin”. 

Por lo tanto, físicamente y con rótulo, no se encuentra en el libro una SEGUNDA PARTE; 
(la segunda parte aludida por Benot en la “Advertencia”, transcrita antes, apartado [12]), 
pues, la constituyen aquellos fragmentos de los que Benot ni ofrece traducción ni hace ano-
tación alguna, en contraste con los otros tipos de fragmentos traducidos o anotados. 

Véase una ampliación de esta parte en … 

3. La obra de Benot en su contexto histórico lingüístico 

Benot se encuentra dentro de la corriente sensualista europea que partía de la Grammai-
re générale et raisonnée (Gramática de Port-Royal) de los franceses Lancelot y Arnauld, 
que, a su vez, era deudora de las teorías de Sánchez de las Brozas, de Locke, de Condillac y 
de otros racionalistas defensores de la relación razón-lenguaje / lenguaje-pensamiento-
gramática.  

Benot distinguió también con claridad las diferencias entre los signos orales y los escri-
tos. Diferencia también entre el lenguaje como sistema de comunicación común a los seres 
humanos y el lenguaje hablado por medio de palabras, sistema de comunicación de unos 
seres determinados. Las palabras, por medio de la determinación, de delimitación respecto 
de la materia concreta y de las demás palabras, adquieren su valor propio no por sí mismas 
sino por el sentido que adquieren en cada una de las cláusulas o combinaciones concretas 
que componen los actos orales y los textos (palabras-clase en cada oración). El verbo es el 
eje sobre el que se mueven esas “masas elocutivas” benotianas y, alrededor se actualizan los 
sentidos posibles de las distintas construcciones. Las palabras, pues, las clasifica, atendien-
do al sentido, según los oficios que puedan desempeñar en el discurso. 

A la vista del componente teórico anterior —a modo de esbozo—, de la actividad peda-
gógica de la mayor parte de la vida de Benot y de la vocación de enseñar de toda su vida, se 
comprende que sus obras que aspirasen a enseñar activamente lenguas modernas (sistemas 
productivos), a mostrar su funcionamiento y a orientar en las posibilidades de uso. Sus 
obras son sencillas y adecuadas pedagógicamente a sus alumnos, su estructura responde a la 
necesidad de la progresión continua en el aprendizaje por medio de innumerables ejemplos 
bien seleccionados y con apoyo en graduadas recapitulaciones. Las lenguas, pues, no hay 
que enseñarlas descomponiéndolas (otra cosa es la descomposición para su estudio como 
objetos complejos), sino en funcionamiento, en su todo de cada momento de realización.  

Benot dedicó un tratado a la enseñanza e instrucción pública (Errores en materia de 
educación y de instrucción pública enlace) que tiene completa actualidad en todos sus capí-
tulos (XVII); y de de especial interés, para lo que trato en este apartado, es el XII:“División 
de las materias de los estudios en dos grandes masas: una comprensiva de todo lo que puede 
aprenderse por procedimientos prácticos ejecutados por el alumno, y otra de lo que no pue-
de aprenderse sin demostración”.  
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Benot defiende el aprendizaje por la práctica y la demostración, pues “nadie sabe más 
que lo que hace”, y el alumno “ha de ser el autor de su propio aprender”, bajo la vigilancia 
de maestro que disponga la materia en concordancia a la edad y a la capacidad del alumno. 
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ENLACES A OBRAS DIGITALES DE Y SOBRE BENOT  

Biblioteca del Senado de España 

<http://www.senado.es/cgi-bin/BRSCGI?CMD=VERDOC&BASE=HISE&DOCN=000000377> 

Expediente personal del Senador D. Eduardo Benot y Rodríguez, por la provincia de Gerona 

SIGNATURA: HIS-0063-04 .Descriptores EUROVOC: Cámara Alta, parlamentario, Giro-
na (Provincia), senador electo. 
CONTENIDO:  
LEGISLATURA 1872-1873 (SENADOR POR LA PROVINCIA DE GERONA)  

0. Carpetilla y relación de documentos  
1. Acta electoral (Elección verificada en 1872-09-06)  
2. Partida de Bautismo (Cádiz, 26-11-1822) (1872-09-17)  
3. Comunicación de admisión (1872-09-26)  
4. Certificación de admisión (1872-09-23)  
5. Certificación del sorteo para la renovación parcial de senadores (1872-09-27)  
6. Certificación de haber sido elegido Diputado (1872-09-16)  

 

Biblioteca Virtual de Andalucía 

<http://www.juntadeandalucia.es/cultura/bibliotecavirtualandalucia/inicio/inicio.cmd> 

Obras de Eduardo Benot 

 
Benot, Eduardo (1822-1907) - Diccionario de asonantes i consonantes (s.a.) (

). 
Biblioteca 

Andaluza de Obras de Referencia y Consulta Madrid Juan Muñoz Sanchez [s.a.] Im-
prenta de Pedro Núñez 

 
Benot, Eduardo (1822-1907) - Discursos leidos ante la Real Academia Española en la 

recepción pública de D. Eduardo Benot, el día 14 de abril de... (1889). Madrid [s.n.] 
1889 Imprenta de la Viuda de Hernando y Cía. 

 
Benot, Eduardo (1822-1907) - Temas varios (1884). Madrid [s.n.] 1884 Tipografía de . 

Manuel G. Hernandez.  
 
Benot, Eduardo (1822-1907) - España: poesías (1905). Madrid Establecimiento tipográfi-

co de Idamor Moreno, 1905. 
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http://www.senado.es/cgi-bin/BRSCGI?CMD=VERDOC&BASE=HISE&DOCN=000000377
http://www.juntadeandalucia.es/cultura/bibliotecavirtualandalucia/inicio/inicio.cmd
http://www.juntadeandalucia.es/cultura/bibliotecavirtualandalucia/consulta/resultados_busqueda.cmd?descrip_seccion=Cat%E1logo+general&busq_seccion=1&busq_titulo=&busq_lugaredicion=&busq_rango0_fechainicial__fechafinal=&busq_lengua=&busq_editor=&buscar=Buscar&busq_serie=&busq_materia=&busq_autor=Benot&busq_rango1_fechainicial__fechafinal=&busq_general=&busq_rangox_fechainicial__fechafinal=&forma=ficha&posicion=1
http://www.juntadeandalucia.es/cultura/bibliotecavirtualandalucia/secciones/resultados_secciones.cmd?cadena_busqueda=(64).SEC.&descrip_busqueda=Secciones%20-%20Biblioteca%20Andaluza%20de%20Obras%20de%20Referencia%20y%20Consulta
http://www.juntadeandalucia.es/cultura/bibliotecavirtualandalucia/secciones/resultados_secciones.cmd?cadena_busqueda=(64).SEC.&descrip_busqueda=Secciones%20-%20Biblioteca%20Andaluza%20de%20Obras%20de%20Referencia%20y%20Consulta
http://www.juntadeandalucia.es/cultura/bibliotecavirtualandalucia/consulta/resultados_busqueda.cmd?descrip_seccion=Cat%E1logo+general&busq_seccion=1&busq_titulo=&busq_lugaredicion=&busq_rango0_fechainicial__fechafinal=&busq_lengua=&busq_editor=&buscar=Buscar&busq_serie=&busq_materia=&busq_autor=Benot&busq_rango1_fechainicial__fechafinal=&busq_general=&busq_rangox_fechainicial__fechafinal=&forma=ficha&posicion=2
http://www.juntadeandalucia.es/cultura/bibliotecavirtualandalucia/consulta/resultados_busqueda.cmd?descrip_seccion=Cat%E1logo+general&busq_seccion=1&busq_titulo=&busq_lugaredicion=&busq_rango0_fechainicial__fechafinal=&busq_lengua=&busq_editor=&buscar=Buscar&busq_serie=&busq_materia=&busq_autor=Benot&busq_rango1_fechainicial__fechafinal=&busq_general=&busq_rangox_fechainicial__fechafinal=&forma=ficha&posicion=3
http://www.juntadeandalucia.es/cultura/bibliotecavirtualandalucia/consulta/resultados_busqueda.cmd?descrip_seccion=Cat%E1logo+general&busq_seccion=1&busq_titulo=&busq_lugaredicion=&busq_rango0_fechainicial__fechafinal=&busq_lengua=&busq_editor=&buscar=Buscar&busq_serie=&busq_materia=&busq_autor=Benot&busq_rango1_fechainicial__fechafinal=&busq_general=&busq_rangox_fechainicial__fechafinal=&forma=ficha&posicion=4
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Benot, Eduardo (1822-1907) - Estudio acerca de Cervantes i El Quijote (1905). Madrid 
Establecimiento Tipográfico de Idamor Moreno, 1905. 

 
Benot, Eduardo 1822-1907 - Exámen crítico de la acentuación castellana (1866). Cádiz 

Revista Médica 1866. 
 
Benot, Eduardo (1822-1907) - Memoria sobre la limpia de la bahía de Cádiz y con más 

especialidad del Caño del Arsenal (1885). Cádiz [s.n.] 1885 Imprenta de la Revista 
Médica.  

 
Benot, Eduardo (1822-1907) - Nuevo método del Doctor Ollendorff para aprender a leer, 

hablar y escribir un idioma cualquiera: adaptado al... (1854). Cádiz [s.n.] 1854, Im-
prenta Gaditana a cargo de Enrique Otero.

 
Benot, Eduardo (1822-1907) - Arquitectura de las lenguas (1900?). Madrid Juan Muñoz 

Sánchez, editor ... [1900?]. 
 
Benot, Eduardo 1822-1907 - Arte de hablar. Gramática filosófica de la lengua castellana 

(1910). Madrid: Librería Sucesores de Hernando, 1910.
 
Benot, Eduardo (1822-1907) - Errores en materia de educación y de instrucción pública 

(1862). Cádiz [s.n.] 1862 Imprenta y Litografía de la Revista Médica 
 
Benot, Eduardo 1822-1907 - Los duendes del lenguaje (sn.). Madrid: Ed. Mariano Núñez 

Samper , s,n.
 
Benot, Eduardo 1822-1907 - Ollendorff reformado: gramática italiana y método para 

aprenderla (1864). ( ). Biblioteca Andaluza de Obras de Referencia y Consulta Cádiz 
Verdugo Morillos y Compañía, 1864, Imp. y Lit. de la Revista Médica.

 
Benot, Eduardo 1822-1907 - Gramatica francesa y método para aprenderla: clave de los 

temas, o correcta versión al frances de los ejercicios... (1865). (
). 

Biblioteca Andaluza de 
Obras de Referencia y Consulta Cádiz, Verdugo Morillas y Compañia, Editores ,1865 
Imprenta de la Revista Medica. 

 
 

Biblioteca Virtual Cervantes 
 
Errores en materia de educación y de instrucción pública 
 
<http://www.cervantesvirtual.com/servlet/SirveObras> 
<http://www.cervantesvirtual.com/servlet/SirveObras> 

 
 
 

http://www.juntadeandalucia.es/cultura/bibliotecavirtualandalucia/consulta/resultados_busqueda.cmd?descrip_seccion=Cat%E1logo+general&busq_seccion=1&busq_titulo=&busq_lugaredicion=&busq_rango0_fechainicial__fechafinal=&busq_lengua=&busq_editor=&buscar=Buscar&busq_serie=&busq_materia=&busq_autor=Benot&busq_rango1_fechainicial__fechafinal=&busq_general=&busq_rangox_fechainicial__fechafinal=&forma=ficha&posicion=5
http://www.juntadeandalucia.es/cultura/bibliotecavirtualandalucia/consulta/resultados_busqueda.cmd?descrip_seccion=Cat%E1logo+general&busq_seccion=1&busq_titulo=&busq_lugaredicion=&busq_rango0_fechainicial__fechafinal=&busq_lengua=&busq_editor=&buscar=Buscar&busq_serie=&busq_materia=&busq_autor=Benot&busq_rango1_fechainicial__fechafinal=&busq_general=&busq_rangox_fechainicial__fechafinal=&forma=ficha&posicion=6
http://www.juntadeandalucia.es/cultura/bibliotecavirtualandalucia/consulta/resultados_busqueda.cmd?descrip_seccion=Cat%E1logo+general&busq_seccion=1&busq_titulo=&busq_lugaredicion=&busq_rango0_fechainicial__fechafinal=&busq_lengua=&busq_editor=&buscar=Buscar&busq_serie=&busq_materia=&busq_autor=Benot&busq_rango1_fechainicial__fechafinal=&busq_general=&busq_rangox_fechainicial__fechafinal=&forma=ficha&posicion=7
http://www.juntadeandalucia.es/cultura/bibliotecavirtualandalucia/consulta/resultados_busqueda.cmd?descrip_seccion=Cat%E1logo+general&busq_seccion=1&busq_titulo=&busq_lugaredicion=&busq_rango0_fechainicial__fechafinal=&busq_lengua=&busq_editor=&buscar=Buscar&busq_serie=&busq_materia=&busq_autor=Benot&busq_rango1_fechainicial__fechafinal=&busq_general=&busq_rangox_fechainicial__fechafinal=&forma=ficha&posicion=8
http://www.juntadeandalucia.es/cultura/bibliotecavirtualandalucia/consulta/resultados_busqueda.cmd?descrip_seccion=Cat%E1logo+general&busq_seccion=1&busq_titulo=&busq_lugaredicion=&busq_rango0_fechainicial__fechafinal=&busq_lengua=&busq_editor=&buscar=Buscar&busq_serie=&busq_materia=&busq_autor=Benot&busq_rango1_fechainicial__fechafinal=&busq_general=&busq_rangox_fechainicial__fechafinal=&forma=ficha&posicion=9
http://www.juntadeandalucia.es/cultura/bibliotecavirtualandalucia/consulta/resultados_busqueda.cmd?descrip_seccion=Cat%E1logo+general&busq_seccion=1&busq_titulo=&busq_lugaredicion=&busq_rango0_fechainicial__fechafinal=&busq_lengua=&busq_editor=&buscar=Buscar&busq_serie=&busq_materia=&busq_autor=Benot&busq_rango1_fechainicial__fechafinal=&busq_general=&busq_rangox_fechainicial__fechafinal=&forma=ficha&posicion=10
http://www.juntadeandalucia.es/cultura/bibliotecavirtualandalucia/consulta/resultados_busqueda.cmd?descrip_seccion=Cat%E1logo+general&busq_seccion=1&busq_titulo=&busq_lugaredicion=&busq_rango0_fechainicial__fechafinal=&busq_lengua=&busq_editor=&buscar=Buscar&busq_serie=&busq_materia=&busq_autor=Benot&busq_rango1_fechainicial__fechafinal=&busq_general=&busq_rangox_fechainicial__fechafinal=&forma=ficha&posicion=11
http://www.juntadeandalucia.es/cultura/bibliotecavirtualandalucia/consulta/resultados_busqueda.cmd?descrip_seccion=Cat%E1logo+general&busq_seccion=1&busq_titulo=&busq_lugaredicion=&busq_rango0_fechainicial__fechafinal=&busq_lengua=&busq_editor=&buscar=Buscar&busq_serie=&busq_materia=&busq_autor=Benot&busq_rango1_fechainicial__fechafinal=&busq_general=&busq_rangox_fechainicial__fechafinal=&forma=ficha&posicion=12
http://www.juntadeandalucia.es/cultura/bibliotecavirtualandalucia/consulta/resultados_busqueda.cmd?descrip_seccion=Cat%E1logo+general&busq_seccion=1&busq_titulo=&busq_lugaredicion=&busq_rango0_fechainicial__fechafinal=&busq_lengua=&busq_editor=&buscar=Buscar&busq_serie=&busq_materia=&busq_autor=Benot&busq_rango1_fechainicial__fechafinal=&busq_general=&busq_rangox_fechainicial__fechafinal=&forma=ficha&posicion=13
http://www.juntadeandalucia.es/cultura/bibliotecavirtualandalucia/secciones/resultados_secciones.cmd?cadena_busqueda=(64).SEC.&descrip_busqueda=Secciones%20-%20Biblioteca%20Andaluza%20de%20Obras%20de%20Referencia%20y%20Consulta
http://www.juntadeandalucia.es/cultura/bibliotecavirtualandalucia/consulta/resultados_busqueda.cmd?descrip_seccion=Cat%E1logo+general&busq_seccion=1&busq_titulo=&busq_lugaredicion=&busq_rango0_fechainicial__fechafinal=&busq_lengua=&busq_editor=&buscar=Buscar&busq_serie=&busq_materia=&busq_autor=Benot&busq_rango1_fechainicial__fechafinal=&busq_general=&busq_rangox_fechainicial__fechafinal=&forma=ficha&posicion=14
http://www.juntadeandalucia.es/cultura/bibliotecavirtualandalucia/secciones/resultados_secciones.cmd?cadena_busqueda=(64).SEC.&descrip_busqueda=Secciones%20-%20Biblioteca%20Andaluza%20de%20Obras%20de%20Referencia%20y%20Consulta
http://www.juntadeandalucia.es/cultura/bibliotecavirtualandalucia/secciones/resultados_secciones.cmd?cadena_busqueda=(64).SEC.&descrip_busqueda=Secciones%20-%20Biblioteca%20Andaluza%20de%20Obras%20de%20Referencia%20y%20Consulta
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Red Iris 
 
Teoría de los casos 

<http://elies.rediris.es/elies23/hurtado.htm> 

1. Introducción  
2. Masas o complexos sustantivos  
3. El sistema funcional de los casos  
4. Los casos como respectos elocutivos  
5. Función semántica y función sintáctica  
6. La ampliación del concepto de predicado  
7. Esquemas semánticos  
8. Funciones y formas  
9. La escala de agencia en la construcción con se  
10. Referencias bibliográficas  
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http://elies.rediris.es/elies23/hurtado_cap10.htm
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